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Ifs now my turn to talk about the Buddhist Text
Translation Society. The best place for me to begin is
to give a little of the history from the time it started.

It began as the autumn of nineteen sixty-nine was
changing into the winter of nineteen seventy. It was
the period of time when the first five disciples went
to Taiwan to become fully ordained, and then, we
returned to the Buddhist Lecture Hall. The Master
immediately gave us a task. He told us that we were
going to have an eight to five job; our eight to five job
was to translate, and we were to start by translating
the Sixth Patriarch Sutra.

Before that happened, we had come in the
summer of nineteen sixty-eight to the Shurangama
Session. We watched translators speaking on the

spot with the Master. We had watched that and at

the beginning, there had been two young Asians who
started the translation and then another five who
had come from the University of Washington in Seattle, who were RN EE R S » IR A5 sE B,
bilingual enough that they were also able to translate for the Master.  FLHARG T4 FES -
So all of us watched that. FHE R AE19694EFK R F19704E L K » &
Especially me, I knew no Chinese when 1 came to the st i sz iy (4 75482 B B % -
Shurangama Session. I realized right away how valuable it was to  [EF|p2s8 - - ABEEIFS IR—IE(ER4S TR
have translation. If we didn’t have translation, I would not know 9 AR 0 T IRPIREE — S G T B
what was going on. But, because we did, I had an opportunity to T fF » p4-TREERY R (ANHHIEAE) o |
try and understand the meanings of the consecutive passages of text M2 BT bR 19684F » T2 T (
that the Master was explaining. RS EHITFEE - s - AsE
So I need to tell you here, two of those people who translated  gRggEIFEEENEE - i F A GYEEE > WRIREZ -
back in 1968 are still around. Last time when we had our first 25 A AERRAT TN A SE(TENZE » 12564
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gathering about the Master, you were introduced to Grandmaster
Doc-Fai Wong, who is a very well known martial arts master. He was
one of the two young Asians, probably about 13 at that time, who
translated in the beginning.

The second one who is still with us is Dr. Ron Epstein. He
was actually the one who brought many of us to the Shurangama
Assembly in 1968.

So going back to the winter of nineteen seventy, five of us were
squeaky clean, new monastics. We were all Caucasian, and Chinese
was not our first language.

But, the Master wanted to make us into translators, so he
encouraged us, and outlined a process for translation that he wanted
us to use. We can call it the simultaneous team translation. So he told
us that we would work as a group in picking passages of the sutras
sequentially, and then we would all sit around and talk about how
to put it into English. Finally he said that once we decided how it
should be, it was done. We could move onto the next passage.

The Master had very high hopes that this simultaneous team
translation format would succeed, but initially it did not. It did not
because there were so many things that we could not agree on. We
were only five people and lacked patience. We also lacked tolerance
and the virtue to work it out.

During one of our arguments about terminology, the elder Master
Hsu Yun’s portrait crashed to the ground off the wall of the Buddhist
Lecture Hall which silenced us all in our quarreling.

That was the end of the first attempt to have simultaneous
teamwork translation, and the beginning of the sequential translation
process.

In order to have the the Master

sequential  process,
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created eight rules for translators, because suddenly the ego
was very much involved. Of course it had been involved
already, as evidenced by the fact that we couldnt get
along, but it was even more involved when I became the
translator of some sutra. He also set up the committees
which many of you are familiar with, the four committees
which are sequential to translate and to ready the Sutra for
publication.

So, we began to each have our own sutra to translate.
The process was that we would listen to a little passage of
Chinese (remember that none of us were native speakers
of Chinese), and then we would roll back the tape (that
had been used to record the Master giving his original
commentary on the Sutra), and we would listen again.
Sometimes, we had to roll it back and listen to it again and
again. Those poor tapes are in terrible shape now because
we rolled them back so many times.

From the nineteen seventies through about the late
nineteen eighties, that is what we did. We did it on very
low tech apparatus, starting with manual typewriters. Most
of you may be too young to know what that is, but we used
manual typewriters with which you had to use whiteout
to correct mistakes and if you wanted a copy, you had to
use carbon paper. So then if you made a mistake you had to erase
the original and then also had to erase the carbon paper. We later
advanced to electric typewriters on which you could use different
fonts and they also had correcting tape so that you didn’t have to use
the bottle. For listening, we started with reel-to-reel tapes and reel-
to-reel players. As I said, we went back and forth so much that we
regularly wore out the players as well as the tape. It was eventually

hard to find reel-to-reel players as time went on because nobody used
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them anymore. Eventually many, many years later, we advanced

to digitizing everything.

In the nineteen eighties, the middle to late nineteen eighties,

two big things happened, at least for me as a translator, they were

very big things. The first thing was that by then the Master had

many Asian disciples. There were many monastics and laypeople

who could speak Chinese. So they could very quickly take the

audio tape and turn it into a written Chinese manuscript.

The Master worked with those very skilled people and

they revamped how the first translation committee of the four

committees worked. Then he gave us a mandate.

We were told that we were to translate not by listening to

the tapes anymore, but by looking at the transcript. Well...we

had learned classical Chinese, because the sutras were written in

classical Chinese. But, I had never learned to read the words of

modern, spoken Chinese, because I had only listened to them.

All of a sudden, the rug was pulled out from under me and I

could no longer go and listen to the tapes (as I had been doing

for many years up till this point). I had to learn to read modern

Chinese characters (in addition to the classical), and that was

very difficult.

It was a very steep learning curve. Now, of course, once we

mastered it, we were delighted, because now we could read what

the Master had said in Chinese as well as the texts themselves in
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classical Buddhist Chinese.
So it had a happy ending,
but it was a difficult process.

The other major thing
that happened in the mid-
eighties was the computer
came along. Now Marian
Robertson, Guo Mo, who
introduced the advent of
the computer age to us.
She had learned it before
any of the rest of us, and
she brought it to the City
of Ten Thousand Buddhas
and opened a class. I
went to the class and was
appalled by the computer. I
started to cry and left the
class. Then, I walked all the

& - AR T IVEERE - SEERGES
T B AR LA -

RIBHEBRR - FAshRR S —
BSO8R R PR R BRI - A
W TEERERE - BRI -
IO SR AT B AT AT S AR -

FE70LE AR EIBOLE (A - FRAThER i
FAEATEELAR - BATE R - AR
BT HEBA - FEREN AL RS AT
B FHBEITE T FETIM, < ST
e IFATHSE - VBRI GBETER | W
BT - SOVEE R - T8
BB > PRGN HEE - e - SIS
(B TIHE - PR ABIY - LI ET LU
FITR RIS - BT AR S ER - 9t
S PO TR - BT oI
BRI E RIS ET MG - BRIQER AIERAY - 301
FEBEHIE - FT AR R E A S AR R
R - BAECAOLH ARERET -
—HFISELE - I B R 7
SAETRIE T -

TESOLER TP 4 - S TR - S/0%
RIEEBELIFEACREASE - P ERR
b A RS EENE T SR AR S 5
BARMERIEL: - MRk R B
SR -

RIS HE R A TR - AP
BB BN B — (B -

TIPTS5 - BRI R TSR - T
REERREITERE - FRIE O - R
g e ERRA B R -
PSRRI - ZESAM - FREH R RISk A
T MR R RAGRIEN
Pl -

R (EIRR AR - R
WEEEET o RIVERE - BRI LR
EABIRSCERE DA BRAE - B2
R - (BRI -

TIGRSOE P HIFAE T — (AT - FB
RN ARG IS (VAR - A
FRRCHEIEIE B I A O T - B
BRI - LTI  BHAERE
EIFRHRLE - RRRIEMIE - LT

1B



way back up to the Master’s house. (We call it “K”.)
I walked up there, and he wasn’t in; so I stood there
crying and waiting for him to return. I don’t know how
long it took, but pretty soon he returned and he said,
“Guo Xiu, what's wrong?” I said, “I don’t want to use
computers.” He said, “That’s ok, you don’t have to.”
But as BT'TS progressed, if you wanted to keep up,
you had to the use the computer. Of course, computers
have many wonderful assets. There was no more

whiteout, no more carbon paper. So I had to learn the

computer. Those were the two things that happened in

the eighties. Now, it has
been 48 years since BTTS
began.

I am happy to report
that  the

team translation process

simultaneous

is now thriving. That was
the one the Master first
introduced. If you think
about it, it seems to me €N
that the Master’s disciples

are getting better and better. Because (in the early
years) we didn’t have the patience, tolerance or virtue
to do it then. Now the teams are doing it now and they
never argue. Those of us who lack those qualities still
have the opportunity to do individual translation if we
wish and then it will go sequentially through the other
committees. So both processes are
working, and they are alive and
well.

Today, we celebrate the Master’s
hundredth anniversary and we
can say that his initial hope of
translating Buddhist texts into the
languages of the world is gradually
being fulfilled by monastic and lay
disciples who volunteer their skills
and services in many different
Buddhist Text
Translation Society. &
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